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Глава 1

Фьярви

Все портила зеленка — жидкость, которой мажут 

эльфийских детей при ветряной лихорадке. Без рос-

сыпи ее пятен на лице и руках маленькая девочка 

была бы похожа на куклу в розовом платье.

— Не буду! — заявила она, готовясь разреветься. 

Завитые золотые локоны задрожали. — Не буду я с 

вами играть!

Но Дархановых пацанов так просто не возьмешь. 

Если Нар и Очир решали, что им что-то нужно, то от 

них было не отбиться. Вот и сейчас они крутились 

возле входа в гостиницу и искали, где бы еще напро-

казить. Как правило, все их игры заканчивал отцов-

ский ремень.

— Ну как не будешь? — деловито произнес Нар. 

Его круглолицая физиономия так и лучилась энер-

гичным нетерпением. — Мы хотим играть в Алтын-

Баатора, Золотого богатыря. А ты будешь прекрасная 

орчиная принцесса Гарухта.

— Ты совсем зеленая! — добавил Очир. — Ты ор-

чиха уже!

Девчушка разревелась от обиды и прижалась к 

маме. Эльфийка была высоченная, тонкая, как веточ-

ка, и такая рыжая, что глаза начинали болеть. Одежда 

была, конечно, не эльфийская. Никаких дорогих тка-

ней, золотого шитья, самоцветов светлее блеска звезд. 
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Простая синяя рубашка, темные штаны, аккуратные 

туфли, видавшие лучшие времена.

Бедствуют. Ни один эльф не придет искать работу 

у гнома, если не дошел до крайней нищеты.

— Ну ладно тебе, пошли играть! — не отставал 

Нар. — Поиграем и пойдем накопаем червяков для 

ежа. Тут знаешь, какой еж? Ух! Он крысу задавил, 

я сам видел.

Но девочку еж не впечатлил. Я подошел, стараясь 

придать себе спокойный и деловой вид, и осведо-

мился:

— Вы ко мне?

Эльфийка окинула меня хмурым оценивающим 

взглядом. Да, она в нищете. Это видно по осунувше-

муся лицу и проступающим венам на натруженных 

руках.

— Если вы Фьярви Эрикссон, то к вам, — ответила 

она и вынула из кармана штанов сложенный вчетве-

ро листок объявления. — Вам нужна повариха?

Из проулка вышел Дархан, отряхивая руки: сразу 

ясно, исправлял какую-то утреннюю каверзу своих 

ребят. Он увидел эльфийку, и у него сразу же сде-

лался глуповатый вид. Даже зеленая кожа слегка про-

светлела.

— А ну! — привычно прикрикнул он, и мальчиш-

ки сделали шаг в сторону. — Ухи оборву!

Про обрывание ух он говорил каждый день, по 

вечерам воплощал в жизнь, но я не видел, чтобы из 

этого был особенный толк. Эльфийка посмотрела 

так, что Дархан замер и заулыбался, словно его ясное 

солнышко согрело.
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— Да, я Фьярви Эрикссон, — ответил я. — Да, пова-

риха нужна, Пекка сегодня работает последний день. 

Умеете готовить?

Красивое лицо, словно выточенное из слоновой 

кости, едва заметно дрогнуло. Кажется, эльфийка на-

терпелась и навидалась всякого. Мне даже стало жаль 

ее, но я быстро убрал жалость подальше.

Ее народ не жалел гномов, когда изгонял их из 

Благословенного края. Вот пусть теперь сами справ-

ляются с подземной гнилью и тварями, кушают пол-

ными ложками.

Впрочем, не стоит издеваться над теми, кому и так 

плохо.

— Умею, — кивнула эльфийка. — Меня зовут Азо-

ра Палевеллин, это моя дочь Глория.

Я кивнул.

— Яичницу с беконом поджарить сможете? — ос-

ведомился я. Азора кивнула с прежним достоинством. 

Я невольно задумался, кем она была в своем мире.

— Вот и отлично. Поджарьте, я голоден. Дархан 

покажет, куда идти. Это ваши вещи?

В ногах Азоры лежала сумка: да, они действитель-

но беженцы. Бежали в чем были. Удивительно, что 

девочка наряжена как кукла.

Дархан заулыбался, словно ему оказали великую 

честь. Неудивительно.

— Да, наши, — с достоинством кивнула эльфийка. 

Все-таки они обаятельные стервы — я поймал себя 

на том, что уголки губ начали подрагивать, разъез-

жаясь в улыбку.

— Несите внутрь, пока оставите в холле, — сухо 

добавил я. — Жду вашу яичницу.
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Если вы управляете гостиницей, то у вас всегда 

будет уйма дел. Вскоре пришел Дархан, и несколько 

минут я слушал его отчет. Ночь прошла спокойно. 

Никто не напился, не буянил, не желал странного за 

счет гостиницы. Вот и слава Глубинному червю.

— Те инженеры из Кавентона съехали в пять 

утра, — сообщил Дархан и со вздохом добавил: — 

Эльфы, шеф. Три номера. Заезд в полдень, как раз к 

обеду.

— Эльфы, — со вздохом кивнул я. — Три номера, 

чтоб их.

Как и все гномы и орки, мы с Дарханом терпеть не 

могли эльфов, и не потому, что они изгнали нас из 

Благословенного края. Когда у тебя гостиница, то ты 

с удовольствием примешь любых постояльцев, лишь 

бы они платили. Но с эльфами хлопот всегда было 

больше, чем толку.

Как вы думаете, почему из холла убрали рояль? 

Потому что некоторые дивно время провели. Их, ко-

нечно, оштрафовали, полиция помогла внести их в 

черный список по всему региону, но это было сла-

бое утешение.

А еще они притаскивали с собой шлюх по вече-

рам. Настолько уродливых, что я всегда этому пора-

жался. Дархан считал, что после деликатесов всегда 

тянет на соленый огурец, маринованный чеснок или 

лапшу быстрого приготовления, поэтому красавцы в 

шелках и бархате тратят деньги на страшилищ.

— Я уже позвонил в полицию на всякий случай, — 

сообщил Дархан. — Шеф Гемини сказал, что приедет 

и примет их в лучшем виде.
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В дверь постучали. Дархан открыл — вошла Азо-

ра с подносом, аккуратно поставила на стол и встала 

чуть в стороне.

Запах... запах был таким, что волосы начинали ше-

велиться, а все тело замирало в предчувствии чуда. 

Я и подумать не мог, что простая яичница с беко-

ном может так пахнуть: тепло, ярко, с легкой ноткой 

дыма и пряностей, так, что рот наполняется слюной. 

Из ломтиков бекона было сооружено что-то вроде 

корзиночки, и два оранжевых глазка яичницы кра-

совались в ней, подмигивая кусочками помидора, 

мелко порезанного репчатого лука и зеленого перца.

— Приятного аппетита, — сказала Азора, и я взял-

ся за вилку.

Вкусно? Нет, слишком блеклое слово. Когда я умру 

и боги встретят меня на Мировом древе, то там будет 

как раз такая яичница. Это был какой-то невероят-

ный гастрономический восторг, торжество вкуса — 

я сам не заметил, как опустошил тарелку.

Но надо было выглядеть спокойным. Надо было 

не показывать, что у меня душа поет и пляшет от ра-

дости.

— Это просто праздник, а не завтрак, — снисхо-

дительно одобрил я. Не хватало еще, чтобы эльфий-

ка стала задаваться и задирать нос с первого дня.

— Я принята? — спросила Азора. Дархан посмо-

трел так, словно хотел падать на колени и умолять: 

прими, прими ее на работу, дай ей стол и кров!

— Приняты, — ответил я. — Где живете?

Азора нахмурилась, словно я наступил на больную 

мозоль.

— Можно сказать, что нигде. Благотворительный 

приют Святой Марфы для иномирян.
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Ну да, ну да. Плавали, знаем. Там крысы ходят как 

у себя дома.

— У меня есть свободная комната на третьем эта-

же, — ответил я, и Дархан просиял. Эта комната была 

прямо напротив той, которую он занимал с маль-

чишками. — Сходите устройтесь, и добро пожало-

вать на кухню.

Азора вздохнула с облегчением, и ее гордое лицо 

на мгновение сделалось настолько нежным и беспо-

мощным, что у меня сжалось сердце.

— Я выпишу вам аванс, — сказал я, открыв чеко-

вую книжку. — Что ж, с сегодняшнего дня вы офи-

циально работаете в гостинице «Вилка и единорог». 

Поздравляю!

Азора

— Так как, говоришь, тебя зовут?

Пекка была гномкой — настолько толстой, что 

я удивилась тому, как легко и быстро она передвига-

лась по кухне. Толстые каштановые косы лежали на 

спине спящими змеями, традиционный клетчатый 

фартук мог бы спокойно служить скатертью. Пока 

я готовила яичницу для Фьярви, она не отрывала от 

меня глаз, с важным видом сложив руки на могучей 

груди.

— Азора, — представилась я. Конечно, это было 

ненастоящее имя. Настоящее умерло вместе со мной 

в Благословенном краю, и я не хотела, чтобы оно 

воскресло.

Незачем. Это никому не принесет добра. Мы с 

Глорией потратили слишком много времени и сил, 

чтобы спрятать прошлое в прошлом.
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— Руки покажи, — потребовала гномка. Я послуш-

но показала — она помяла мои ладони и заявила:

— Готовься. Скоро потеряют чувствительность, 

плиты и сковороды тут горячие. В общем, смотри. 

В гостинице десять номеров, не больше тридцати 

постояльцев, завтрак, обед и ужин по часам, но всег-

да есть те, кому хочется набить пузо в любое время 

суток. Завтрак! — Мы прошли к сверкающим метал-

лическим столам, и я увидела домовых, которые ста-

рательно нарезали овощи. Ножи так и сверкали в их 

лапках. — Подается в восемь, в шесть утра ты уже 

здесь. В шесть приезжают поставщики, ты прини-

маешь товар, проверяешь... и смотри, Леклер любит 

пакостить! Иногда кладет мясо с душком. На завтрак 

каша и яйца, тосты и ветчина, иногда кто-то просит 

чего-нибудь посытнее, тогда можно сделать сэндви-

чи. Это быстро, заготовки всегда есть.

Пекка с теплом посмотрела на домовых, которые 

старательно орудовали ножами — делали заготовки 

для обеда. Мне показалось, что ей не хочется отсюда 

уходить.

— Почему увольняетесь? — спросила я. Если здесь 

есть подводные камни, то лучше узнать об этом сра-

зу. Возможно, этот Фьярви, который смотрел на меня 

с таким снисходительным презрением, имеет какие-

нибудь скверные начальственные привычки.

Я понимала, что мне, возможно, придется отби-

ваться. Был опыт, увы.

— Уезжаю к куме, — ответила Пекка, всем видом 

давая понять, что это не мое дело. — После завтрака 

домовые моют посуду, а ты начинаешь готовиться к 

обеду. Суп, закуски и салаты, второе, напитки... — она 

указала на хрустальные емкости с кранами, в кото-
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рые уже заложили нарезанные фрукты и залили ле-

дяной водой. — Домовые все нарезают, а твоя задача, 

в общем-то, смешивать готовые блюда. Ты, конечно, 

изменишь меню под себя, но вот что запомни. — 

Гномка обернулась ко мне и подняла руку с вытяну-

тым указательным пальцем. — Это не Благословен-

ный край, народ тут простой и без выдумки. Им бы 

побольше да посытнее. Конечно, совсем уж хрючево 

подавать не стоит, все-таки марку надо держать. Но 

не убивайся, поняла? Этого никто не оценит.

Я кивнула. Пекка вздохнула и продолжала:

— Я, конечно, понимаю, ты сегодня хотела понра-

виться Фьярви. Показать себя с лучшей стороны. Но! 

Если ты каждое утро будешь вот так делать лодки из 

бекона, то тебя надолго не хватит, можешь мне по-

верить. Не убивайся. Вареные яйца без затей — гости 

наелись, вот и ладненько.

Я снова кивнула. Пекка уезжает к куме — что мне с 

ней спорить? Мое дело сейчас было очень простым: 

молчать, кивать и хвататься за работу обеими рука-

ми. Осенью Глория пойдет в школу — до осени нам 

нужно окончательно освоиться, закрепиться и зара-

ботать хоть какие-то деньги.

А здесь есть и стол, и квартира. Так что мне по-

везло. Мне очень повезло.

— На обед к нам всегда приходит Орочья Десят-

ка, — продолжала Пекка. — Не естся им в своей ка-

зарме, тащатся сюда. Но они мужики неплохие, чи-

стые все, аккуратные. Для них не забудь запеченную 

морковь и грибы с чесноком и укропом. В меню не 

входит, но они очень уважают это и ценят.

— Просто знак внимания? — уточнила я. Пекка 

вздохнула.
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— Сразу видно, что раньше ты жила в другом ме-

сте, — ответила она. — И в другом сословии. Офице-

ры из Орочьей Десятки — это те, с кем надо дружить. 

Я не должна класть им морковь, но орки ее любят. 

А мне за это хорошие чаевые — раз! Вот было дело, 

повадился сюда один банковский ходить да хамить, 

так ему орки быстро рассказали, что такое вежли-

вость. Это два. Случись что, где лично тебе нужны 

мужские руки, починить там что или перетащить — 

выйдешь и спросишь: господа офицеры, кто помо-

жет барышне? Это три. Мало ли кому понадобится 

бока намять? Это четыре.

— Понятно, — кивнула я. — Морковь и грибы с 

чесноком и укропом.

Насколько я успела узнать вкусы орков по корот-

кой приютской жизни, они обожали баклажаны с 

чесноком. Похоже, надо будет внести кое-какие из-

менения в меню.

Эленвер не искал меня: он искренне обрадовался, 

когда мы с Глорией сбежали из его дома в чем были. 

Но никогда нельзя быть уверенным в том, что твое 

прошлое о тебе не вспомнит.

И на этот случай мне нужны были друзья. А если 

эти друзья будут военными — еще лучше.

— Что на обед сегодня? — спросила я. Пекка улыб-

нулась, развязала и сняла фартук и протянула мне.

— То, что ты приготовишь. А у меня поезд через 

полчаса.

Фьярви

— Это всего лишь кукла, Дархан, — сказал я. Госпо-

дин Иканори только что оплатил номер на неделю и, 

катя за собой огромный чемодан на колесиках, дви-
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нулся в сторону лестницы. — Он ее всегда с собой 

возит. Надувает в номере, ну там потом...

Я замялся. Казалось бы, работая в гостинице, ты 

сможешь увидеть всякое, но не о всяком захочешь 

говорить вслух.

— У каждого свои причуды, в конце концов, — за-

кончил я. — И не нам их обсуждать. Может, он про-

сто очень одинок. А как он там забавляется — не 

наше с тобой дело.

Дархан скорчил презрительную гримасу и плю-

нул.

— Мерзость какая, тьфу!

Я не сдержал усмешки.

— Зато тихо. Ни шума, ни криков, ни поножов-

щины. Ни дерьма в рояль, прости Небо. И тройные 

чаевые, а? Неплохо, на мой взгляд.

Через четверть часа в холл влетела разноцветная 

стайка местных девиц с пониженной социальной 

ответственностью; шлюшки расселись на диванах, 

сверкая отсутствием нижнего белья под коротки-

ми юбчонками. Следом вплыл «трехпалубный ко-

рабль» — госпожа Бьянка, хозяйка заведения с зеле-

ными фонариками на Лесной улице. Гостиница была 

хлебным местом для работниц постельного труда, и 

я давным-давно заключил с Бьянкой договоренность: 

ее девки работают у меня, она за это щедро платит, 

а я не пускаю сюда их конкуренток. Ален, тощий и 

рыжий бармен, отправился открывать бутылки с ви-

ном: девицы госпожи Бьянки всегда сметали весь бар 

в ожидании клиентов.

— Мой дорогой Фьярви! — пророкотала она. Я по-

целовал ей руку, и Бьянка кокетливо стрельнула за-
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плывшими жиром глазками — выглядело устрашаю-

ще. Свернутые в рулет купюры, которые она вложила 

в мою ладонь, понравились мне намного больше.

— Эльфы, — сообщил я. — Три номера, шесть го-

стей. Правила повторишь?

Бьянка кивнула и, обернувшись к девицам, рык-

нула:

— Так, тихо! Это порядочное место!

Девки тотчас же натянули юбки пониже и сели 

так, словно хотели походить на студенток во время 

лекции.

— Не визжать. Не драться. Не гадить. За собой 

смывать! — голос Бьянки был похож на рык медве-

дицы, разбуженной в берлоге. — Если из-за одной из 

вас господин Фьярви откажет нам от гостиницы, за-

душу на хрен! Поняли?

— Поняли, госпожа Бьянка! — пропел тоненький 

хор, и девицы потянулись к бару за вином.

Через час приехали эльфы, как всегда очень доро-

го одетые и с таким выражением на холеных физио-

номиях, словно им предложили отведать навозу на 

лопате — сплошное презрение к малым сим. Я встре-

тил их за стойкой портье: замещал господина Шарля, 

который отпросился по семейным делам. Заполняя 

листы регистрации, один из них вдруг дернул носом 

и спросил:

— Даравинская горчица? И авокадо?

— Что, простите? — не понял я. Презрение на 

лице эльфа сменилось некоторой снисходительно-

стью к неграмотному.

— Кажется, у вас стали прилично готовить, — про-

изнес он. — Когда обед?
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— Ровно в два часа, — ответил я и, когда эльфы 

отправились по номерам, тоже позволил себе при-

нюхаться.

Со стороны кухни действительно пахло впечат-

ляюще: легко, свежо, пикантно. Запах навевал самые 

приятные мысли — я невольно задумался о том, как 

хорошо сейчас отправиться куда-нибудь на свежий 

воздух, на пикник, взяв с собой корзинку с поджа-

ренным хлебом, курицей и помидорами... Я так за-

мечтался, что не сразу услышал негромкое:

— Извините, пожалуйста, господин Фьярви...

Это была Глория, дочь эльфийки. Она уже успела 

переодеться в белоснежную рубашку и аккуратные 

брючки и выглядела так, словно сошла со страниц 

модного журнала. Я невольно с уважением подумал 

об Азоре, которая, живя в приюте Святой Марфы для 

иномирян и крыс, так заботилась о девочке.

— Да, слушаю, — сказал я и протянул ей одну из 

конфет на стойке. Всегда надо держать конфеты: 

вдруг приедут гости с детьми. Глория приняла угоще-

ние с достоинством, но без эльфийской чопорности, 

уважительно кивнула и спросила:

— У вас есть цветная бумага?

Я нырнул под стойку и вытащил несколько зеле-

ных и розовых листков: когда-то заказывал в канце-

лярском магазине для особых объявлений.

— Вот, возьми. Зачем тебе?

Глория взяла листки и ответила:

— У мамы первый день на работе. Я хочу сделать 

для нее открытку на память.

Я даже умилился. Гномы вообще любят детей — 

и своих, и чужих, а тут такая замечательная, славная 

девчушка.
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Где ее отец, интересно?

— У меня еще были цветные чернила и кисти, — 

я снова полез под стойку и достал ящичек с каран-

дашами, чернилами и перьями. — Бери, пригодится. 

А давно вы с мамой из Благословенного края?

Глория нахмурилась.

— Не очень. Но мама не любит об этом говорить. 

Она всегда плачет, когда вспоминает, как мы убежали 

от папы.

От папы убежали. Вот, значит, как. В принципе, 

предсказуемо. Это гномы двумя руками держатся за 

дом и семью. Эльфы слишком эгоистичны, чтобы це-

нить такие простые вещи.

— Он что, обижал вас? — спросил я. Глория опу-

стила голову и шмыгнула носом; мне почудилось, 

что в гостинице стало как-то темнее. — Не бойся, — 

ободряюще произнес я. — Теперь вы с мамой у дру-

зей, вас тут никто не обидит. Если что, сразу говори 

мне, поняла? Я во всем вам помогу.

Лицо девочки просветлело. Она улыбнулась, взяла 

бумагу и ящичек и ответила:

— Спасибо, господин Фьярви. Вы хороший!

— Беги, золотко, рисуй свою открытку, — сказал я, 

и Глория направилась к лестнице. Вернулся Дархан, 

который провожал эльфов, и сообщил:

— Все, гостей отвел, предупредил, как тут надо 

себя вести. Вроде поняли правильно. — Он втянул 

носом воздух и вдруг воскликнул: — Баклажаны! Будь 

я проклят, если это не запеченные баклажаны!

Орки обожают баклажаны — душу за них про-

дадут.

— Ладно, я к себе, — сказал я. Надо было порабо-

тать с документами. — Смотри язык тут не проглоти!
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Дархан сверкнул клыками, расплывшись в улыбке.

— Кажется, нас ждет такой обед, какого белый 

свет не видывал! — мечтательно промолвил он.

Азора

Обед я приготовила по заветам Пекки: просто, 

быстро и набить живот. На первое — легкий суп с 

картофелем, рисом и пряными травами, на вто-

рое — салат с запеченными баклажанами, семгой и 

помидорами, куриное филе в морковном кляре с до-

машними макаронами с маслом и зеленью и шампи-

ньоны с чесноком для Орочьей Десятки в качестве 

комплимента от повара. С десертом можно было не 

возиться. Кондитерская на соседней улице пекла для 

гостиницы неплохие медовые пирожные.

Конечно, одно дело готовить для семьи, а другое — 

для постояльцев гостиницы. Замешивая кляр — мелко 

натертая морковь, яйца, мука, соль и перец, — я вспо-

минала, как стряпала на огромной светлой кухне 

в доме мужа. Эленвер сказал, что не будет жить во 

дворце с отцом, и купил для нас дом в пригороде — 

только потом я поняла, что ему не нужны были лиш-

ние свидетели.

Тогда приготовление еды было еще одним спо-

собом показать свою любовь. Берешь куриное филе, 

панируешь его в муке, а потом в кляре и расклады-

ваешь в тщательно разогретом масле, таком же горя-

чем, как твои чувства...

Я до сих пор не могла поверить, что все кончилось 

именно так. Если бы кто-то рассказал мне, что Элен-

вер, мой прекрасный принц, будет бить меня голо-
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вой о стену — просто потому, что может, — я бы не 

поверила. Я бы рассмеялась в лицо этому чело веку.

Так, теперь попробовать суп и убавить огонь. За-

мешать соус для салата: авокадо, йогурт, даравинская 

горчица и самая малость лимонного сока. Быстро 

собрать салат: теплые маслянистые баклажаны пря-

мо с гриля, сладкие помидоры, очищенные от кожи-

цы, с розовым луком и зеленью, ароматная семга в 

слабой соли — когда-то Эленвер обожал этот салат, 

а я любила Эленвера и радовалась каждому дню, про-

веденному вместе.

Потом мы с Глорией бежали из Благословенного 

края в багажном отсеке почтового экипажа, и одной 

рукой я обнимала мою девочку, а другой зажимала 

рану на голове и не верила, что нам все-таки удалось 

спастись. Что мы все еще живы.

— Два часа, — сказала я, стараясь успокоиться и 

подавить волнение. — Разносите еду!

Домовые тщательно вымыли лапы и взялись за та-

релки и подносы. Я приоткрыла дверь, отделявшую 

кухню от большой столовой: гости уже рассажива-

лись за столы, улыбались, ловили ароматы. А вот и 

Орочья Десятка — я никогда не видела таких высо-

ких и широкоплечих орков, — все в форме, вошли 

ровным строем, и я услышала, как один из них про-

изнес:

— Прокляни меня Небо, если это не баклажаны!

Домовые разнесли тарелки, и начался обед. Я смо-

трела на гостей, смущенная и испуганная, и не вери-

ла, что они это едят. И им даже нравится! Да, нравит-

ся! На мгновение я почувствовала себя маленькой де-

вочкой — той Азорой, которая когда-то испекла свой 

первый пирог и принесла его родителям.
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Отцу не понравилось. Нет, пирог-то он съел с удо-

вольствием — ему пришелся не по душе сам факт, 

что дочь эльфийского князя что-то готовит, ведь для 

этого существуют поварихи и слуги. А мама одобри-

ла: она сказала, что нужно уметь делать все, — а по-

том добавила, что не приведи Боги самой все делать.

Орки ели молча. Потом один из них, судя по по-

гонам, гранд-майор, поднялся, вытер губы и, швыр-

нув салфетку на пол, потребовал:

— Повара! Повара сюда! Прокляни меня Небо, 

Пекка так не готовит! Кто стряпал, выходи!

Требование гранд-майора поддержали аплодис-

ментами. Остальные орки тоже поднялись и друж-

но топнули об пол. Я вытерла совершенно сухие и 

чистые руки, подумала, что с них станется сейчас 

съесть и меня, и вышла в столовую.

— Я Азора, повар. — Голос куда-то делся от волне-

ния, и вместо гордого тона у меня получился тихий 

робкий лепет. — Пекка здесь больше не работает.

Орки шагнули ко мне дружным строем — в ту же 

минуту меня подхватили на руки, усадили на чье-то 

плечо и повезли по столовой. Я испуганно схвати-

лась за орка, и он тотчас же утешил:

— Не бойся, краса, не уроню.

— Азоре — ура! — отрывисто приказал гранд-

майор, и орки дружно грянули:

— Ура! Ура! Ура!

Остальные гости дружно зааплодировали. Я ви-

дела, что все тарелки пусты, а все лица — довольны 

обедом.

— Славной поварихе — ура!

— Ура! Ура! Ура! — Орочьи голоса грохотали так, 

что я испугалась, как бы в столовой не вылетели 
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стекла. Орки топали и хлопали, меня торжественно 

прокатили по столовой, и когда наконец опустили 

на пол, я чувствовала, что у меня подкашиваются 

ноги от волнения. Гранд-майор, чуть ли не смущаясь, 

пожал мне руку и произнес:

— Благодарим, госпожа Азора, за угощение. Тако-

го и на небесах не дадут! Вон парни от счастья вне 

себя, впервые едим, как порядочные, а не хрючило 

хлебаем. — Орки дружно закивали, и гранд-майор 

поправился: — Ну, то есть не хрючило, это грубое 

слово. Но все, что ели раньше, ни в какое сравнение 

с вашей стряпней не идет. В общем, мы тут не масте-

ра разговоры разговаривать. Если чем-то пригодим-

ся, только дайте знак. А если есть какая добавка, — 

и гранд-майор подмигнул, — то будем только рады.

— Мы тоже будем рады добавке! — подал голос 

немолодой господин в темном костюме, и все гости 

довольно рассмеялись.

— Добавка есть, — сказала я, невольно радуясь 

тому, что с непривычки не оценила объемы и при-

готовила всего побольше. — И морковные палочки 

со сладким перцем и кунжутом. Будете?

Отказавшихся не было. Я вернулась на кухню, 

вынула морковные палочки из печи и, сбрызнув их 

шафрановым маслом — его, кстати, осталось мало, 

надо будет заказать еще, — отправила домовых раз-

носить тарелки. Один сбегал отнести еду Фьярви, 

Дархану и его детям: Пекка упоминала, что они всег-

да обедают вместе. Второй отправился с подносом к 

Глории.

«Мы справимся, милая, — пообещала я, словно 

дочка могла меня услышать. — Мы обязательно спра-

вимся. Верь мне».



22

Ëàðèñà Ïåòðîâè÷åâà

Фьярви

— Господь всемогущий, чтоб я провалился... Какая 

же вкуснота!

Я вполне разделял впечатление Дархана. Легкий 

суп был ароматным, согревающим даже не желудок, 

а душу, и как раз настолько сытным, чтобы осталось 

место для второго — я не любитель супов, но сей-

час сам не заметил, как опустошил тарелку. Пацаны 

Дархана лопали так, что за ушами трещало, роди-

тель от них не отставал. Салат оказался просто пес-

ней: я никогда бы не подумал, что можно соединить 

семгу, помидоры и баклажаны и это будет настоль-

ко вкусно, что не сможешь думать о чем-то, кроме 

еды. Дархан ел, прикрыв глаза, — блюдо с грибами с 

укропом, стоявшее перед ним, опустело за несколько 

мгновений.

— Мне-то не оставил! — заметил я, радуясь, что 

успел ухватить пару грибов в начале трапезы. Дар-

хан словно очнулся, понял, что грибов больше нет, 

и почти пропел:

— Что за грибы, ел бы да ел!

— Салат попробуй, — посоветовал я, нарезая 

филе. Рыжая морковная шуба сделала его мягким 

и сочным, каждый кусочек так и таял во рту. Доев и 

довольно откинувшись на спинку кресла, я подумал, 

что это было настоящее везение — встретить Азору. 

Глубинный червь послал, это точно.

— Пап, а можно девочка пойдет с нами на пруд? — 

спросил Нар, расправляясь с морковными палочка-

ми. Кто бы мог подумать — морковь, пустяк! — а Азо-

ра запекла ее с травами и кунжутом, и вышла этакая 

изящная невесомая точка в завершении обеда.
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— Ты это у ее мамки спрашивай, — ответил Дар-

хан. — Вот отнесите тарелки, поблагодарите ее, спро-

сите, чем помочь, а потом уже про пруды думайте.

Очир почесал растрепанную голову и заявил:

— Ну как же спросить, чем помочь? А если она по-

суду мыть заставит?

Дархан поднял руку, и пацаны прекратили ерзать 

на стульях.

— И помоете! Ишь вы, оба-двое, два вот этаких! 

Лопать любите, надо и дела делать.

— Вот все бы вам по прудам да по канавам носить-

ся, — нравоучительно заметил я. Сытный обед вну-

шил мне некое философское настроение. — А Глория 

открытку для мамы делает. Что из нее вырастет и что 

из вас? Два бандюгана, гроза Келле мана?

— Мы тоже умеем открытки! Но не хотим, — за-

явил Нар и решительно вытер нос рукавом. — Пап, 

а можно мы пойдем лягушек ловить? А девочку с со-

бой возьмем, она будет принцесса Гарухта, я Алтын-

Баатор, а Очир — мой богатырский конь? А девочка 

зеленая совсем, она орчиха уже. А клычья у нее не 

растут, потому что она принцесса!

— Так! — решительно рыкнул Дархан. — Пору-

бали? Вот и молодцы, тарелки в руки и бегом на кух-

ню. Что госпожа Азора велит — все сделаете. А то у 

меня тоже для вас блюдо будет — кожаный ремень с 

перцем.

Никто из мальчишек почему-то не захотел отве-

дать такой вкуснятины — Нар и Очир быстро под-

хватили подносы с посудой и побежали на кухню. 

Хотелось надеяться, что они донесут тарелки в цело-

сти и сохранности.
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— Премию ей выпишу, — мечтательно произнес 

я. — Слушай, как же нам повезло-то, а?

Дархан кивнул, соглашаясь.

— Может, откроем кафе не только для гостей? — 

предложил он. — Пусть и остальные приходят.

Я неопределенно пожал плечами. В Келлемане уже 

был ресторанчик, и мне меньше всего хотелось ссо-

риться с его владельцем. Господин Морави был род-

ственником бургомистра, и на пару они могли зажа-

рить меня с луком на шампуре. Впрочем, можно было 

бы пободаться: от кафе денег у меня было бы больше, 

это факт. Но я поймал себя на мысли о том, что мне 

не хочется с кем-то делиться таким сокровищем, как 

Азора.

Пусть готовит только для меня и моих гостей.

Со стороны столовой вдруг донесся грохот и шум. 

В ту же минуту завизжали шлюшки госпожи Бьян-

ки, и с грохотом разбилось что-то стеклянное. Мы 

с Дарханом вскочили с кресел, в кабинет заглянул 

Очир и прокричал:

— Папа, дядя Фьярви! Бегите скорее! Там наши 

эльфов бьют!

«Наши эльфов бьют», — повторил я. Видимо, остро-

ухие господа с чего-то решили сцепиться с Орочьей 

Десяткой. Ну, не повезло эльфам! Если кто-то попадал 

под руку офицерам, то ему оставалось только посо-

чувствовать.

Навстречу нам валили постояльцы — не все, 

остальные толпились возле входа в столовую, глазея 

на битву. Снова загрохотало: кажется, о чью-то голову 

разбили тарелку. Послышалась забористая брань на 

эльфийском, и в ту же минуту из столовой вылетел 
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один из эльфов, сбивая собой зевак. Физиономию 

ему кто-то знатно поправил.

Я пробился к дверям, заглянул в столовую и уви-

дел, как гранд-майор Сардан лупцевал самого стой-

кого эльфа. Азоры не было; кажется, она заперлась 

на кухне. Остальные орки аккуратно собирали по-

верженных врагов и складывали поленьями возле 

выхода.

Да, столовой требовалась уборка. Ничего: орки 

разгромили — орки и приберут. Еще и приплатят за 

неудобства, — честь офицера и все такое. Я кашлянул 

в кулак и спросил:

— Что, прокляни вас Небо, здесь происходит?

Гранд-майор выпустил эльфа, и тот без чувств 

ссыпался к его ногам. Младшие по званию проворно 

подхватили поверженного противника и уволокли к 

остальным.

— Разрешите доложить. — Сардан взял свою фу-

ражку, стряхнул невидимую пылинку и водрузил об-

ратно на голову. — Эти, с позволения сказать, госпо-

да захотели увидеть повариху. Увидели. Стали кри-

чать, что эльфийка на гномьей кухне — это позор 

всего эльфийского рода. Этого стерпеть было нель-

зя, сами понимаете. Никто не смеет оскорблять даму 

в присутствии офицера. А потом они стали бросать 

в нее салат. И этого стерпеть тем более было нельзя. 

Начистили им морды из собственных ручек, чтобы 

знали, как себя вести с дамами.

Да, чего-то в этом роде я и ожидал.

— Приберете? — спросил я. Сардан кивнул, и орки 

взялись за мебель и разбросанную посуду. Стеная и 

охая, эльфы поднимались с пола и ковыляли прочь, 

стараясь не оглядываться. Остальные гости шепта-
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лись им вслед, не скрывая радости: мало того что 

невоспитанные, еще и драться не умеют.

Впрочем, все были довольны зрелищем.

Я подошел к дверям на кухню, постучал и услышал 

едва различимый вздох. Кажется, эльфийка плакала.

— Азора, это я, Фьярви. Откройте.

Щелкнула задвижка. Я прошел на кухню и увидел 

Азору: она сидела у одного из столов и в самом деле 

плакала — тихо, беззвучно. Домовой, который открыл 

мне, скользнул в сторону и сочувствующе вздохнул.

— Ну, ну. Будет. — Я подошел к девушке, дружески 

приобнял за плечи. — Все хорошо. Видите, какие у 

вас отважные защитники! Никто не даст вас в обиду.

Азора всхлипнула. Сейчас в ней не было ни кап-

ли эльфийской ледяной гордости. Сейчас она была 

теплой и живой, настоящей — живой, а не статуей. 

Я выдернул из держателя бумажное полотенце, про-

тянул ей; Азора промокнула слезы и негромко ска-

зала:

— Перед вами позор всего эльфийского народа. 

Эльфийка, которая пошла в услужение гному.

— Какие глупости! — воскликнул я, испытывая 

мстительное удовольствие. Вовремя же здесь оказа-

лась Орочья Десятка, которая дружно успела влю-

биться в стряпню Азоры. Да в нее трудно было не 

влюбиться: она была словно луч осеннего солнца.

Я запоздало понял, что думаю не о еде, а об Азоре.

— Глупости! — решительно повторил я. — Нет ни 

стыда, ни позора в том, чтобы работать. И я вижу, 

что вам нравится готовить. Вы зарабатываете тем, 

что любите. Вам нечего стыдиться. Пусть стыдно бу-

дет тем наглецам, которые оскорбили вас.
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Азора всхлипнула. Кивнула. Поварская шапочка 

сползла, выпуская рыжие локоны, и я снова подумал 

о луче солнца.

— Мне надо заняться ужином, — промолвила она, 

и минута хрупкой нежности ушла. Рядом со мной 

снова была эльфийка, которая с каждым мгновением 

все плотнее куталась в холод отстраненного равно-

душия. — Уберите руки, пожалуйста.

— А, да. Простите. — Я отошел от нее, понимая, 

что никогда еще не чувствовал себя таким дураком и 

что мне это нравится. — Что на ужин?

— То, что я приготовлю, — сухо ответила Азора. 

Ей было невероятно стыдно за то, что она плакала и 

я увидел ее слезы и боль. — Думаю, вам понравится.
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Глава 2

Азора

На ужин я приготовила запеченный картофель 

с золотистой корочкой и зеленым луком и укропом, 

салат с курицей, сыром и помидорами и свинину в 

сливочном соусе с чесноком. Пекка говорила, что 

орки тут только обедают, но на всякий случай я сде-

лала для них баклажаны на гриле с чесноком.

Все это были простые привычные действия. Наре-

зать мясо средними кусочками, обжарить с двух сто-

рон, тем временем сделать соус — мелко натертый 

чеснок, розовые помидоры, шпинат и сливки, потом 

отправить все тушиться. Выложить на очередной про-

тивень нарезанный картофель, полить смесью масла, 

уксуса, соли и перца, поставить в духовку. Нарезать 

помидоры без шкурки, накрошить куриную грудку, 

натереть сыр и соединить с белым соусом и зеленью.

Просто. Знакомо. Быстро. Я работала, стараясь не 

думать о том, что случилось за обедом, и старательно 

сдерживая слезы. Княжеская дочь, в которую броса-

ют приготовленную ею еду. Позор своего рода, отца, 

матери и братьев. Повариха на гномьей кухне.

Не плакать. Я понимала, что делаю: стараюсь вы-

жить и дать дочери самое лучшее. У меня не было 

никого, кроме меня и Глории.

Отец прекрасно знал, что принц Эленвер не лю-

бит держать руки при себе. Его фаворитки стара-



29

Ìîÿ ïðåêðàñíàÿ ïîâàðèõà

тельно запудривали синяки и объясняли переломы 

падениями. Но он все равно отдал меня замуж, по-

тому что княжеская дочь, которая стала женой прин-

ца Благословенного края, — это честь и счастье, это 

лотерейный билет, который не всякому суждено вы-

тащить.

Помог ли он мне, когда я, уже беременная, при-

шла с первым синяком? Нет. Сказал, что женщина 

должна быть мудрой, подчиняться мужу и не дово-

дить его до рукоприкладства. А мать кивала, подда-

кивала, а потом спросила: «А что ты сделала для того, 

чтобы он тебя не бил?»

Теперь я знала ответ. Схватила дочь и сбежала с 

ней в другой мир.

— Шесть часов, госпожа Азора, — домовой подка-

тился ко мне, и я опомнилась. Мой первый рабочий 

день подходил к концу, я устала, как конь на пашне, 

но у меня еще были дела.

— Отлично, — сказала я. — Начинайте разно-

сить еду.

Домовые принялись за работу, я надела чистый 

фартук и выглянула в столовую. Орки давно убрали 

весь разгром, починили сломанное, и теперь ничто 

не напоминало о том, что здесь была драка за честь 

бывшей эльфийской принцессы. Домовые катили те-

лежки с едой, переставляли тарелки на стол, и первые 

гости уже начинали рассаживаться. У всех были оди-

наковые лица — они, казалось, предвкушали празд-

ник.

Я вдруг поняла, что улыбаюсь. Похоже, я наконец-

то оказалась на своем месте. Пусть это было место 

поварихи в провинциальной гостинице, но кто ска-

зал, что оно плохое? Я готовлю вкусную еду, я корм-
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лю людей, и это мой способ отблагодарить мир за 

то, что мы с Глорией живы и дела налаживаются.

Стоило мне подумать о дочери, как в столовую 

вошла целая процессия: немолодой смуглолицый 

господин в дорогом костюме и с тяжелым золотым 

зажимом для галстука, молодая женщина в темно-зе-

леном платье, Фьярви Эрикссон и моя дочь. Глория 

всхлипывала, и стоило мне взглянуть в ее лицо, как я 

поняла: все началось снова.

В Глории ожило проклятие крови — то самое, за 

которое принц Эленвер когда-то бил меня малахи-

товой пепельницей. Кого еще карать за это, кроме 

матери?

Я выбежала из кухни, и Глория тотчас же бросилась 

ко мне на шею, обливаясь слезами. Я прижала дочь к 

себе, повторяя, что все хорошо, что я никому не дам 

ее в обиду, и мой халат был мокрым от ее слез. Сму-

глолицый господин негромко кашлянул и спросил:

— Госпожа Азора, можем ли мы поговорить на-

едине?

— Он плакал, — едва слышно прошептала Гло-

рия. — Мамочка, мне стало так жаль его... Мамочка, 

прости, оно само...

— Все в порядке, детка, — твердо и уверенно ска-

зала я. Если нужно, пусть наказывают меня, пусть 

проклинают и выгоняют, но Глория от этого стра-

дать не будет. Женщина в темно-зеленом платье при-

села за стол, ласково улыбнувшись смуглолицему, и 

мы вышли в холл.

Фьярви выглядел озадаченным, и я его понимала.

Я опустилась на диван, пересадила Глорию рядом 

и спросила, стараясь выглядеть невозмутимо:

— Что произошло?
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— Меня зовут Ашима Иканори, — с достоинством 

представился смуглолицый. — Я веду дела моего бан-

ка в этом регионе и часто останавливаюсь в «Вилке и 

единороге». Моя, скажем так, спутница... — Он замял-

ся, и я поняла: господину Ашиме Иканори никогда 

не приходилось сталкиваться с тем, что произошло.

Магия живого и неживого. Я видела ее светлые ле-

пестки над ним и его подругой.

— Она кукла, — сказала я. Иканори кивнул. Фьярви 

провел ладонью по лицу, словно хотел стереть пау-

тинку.

— Верно, госпожа Азора. Она была куклой... ви-

дите ли, я очень одинок, и... — Иканори замялся: ему 

еще не приходилось кого-то посвящать в свои по-

стельные предпочтения.

— Моя дочь ее оживила, — ответила я, чувствуя, 

как немеют губы. Глория кивнула и опустила голову, 

уткнувшись подбородком в грудь. На волосах я заме-

тила капельки краски: Глория рисовала и в задумчи-

вости почесала голову кончиком кисти.

— Да, — с облегчением кивнул Иканори и, сунув 

руку во внутренний карман сюртука, вынул чековую 

книжку. — Словами не передать, что это для меня 

значит. Я одинок, я всю жизнь живу один, но теперь 

Имари... Она живая, она меня любит.

Глория всхлипнула. Если бы рядом был ее отец, то 

он сейчас избивал бы нас обеих и проклинал меня 

за то, что я изгадила королевскую кровь, породив 

дрянную магичку.

Принц Эленвер не искал нас именно поэтому. Он, 

должно быть, вздохнул с облегчением, когда понял, 

что дочь, которая оживила кота, сбитого экипажем, 

больше не будет его срамить.
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— Рада за вас, — сказала я, не зная, в общем-то, что 

тут еще можно сказать. Мне сделалось очень нелов-

ко — Глория тоже чувствовала неудобство. Сейчас ее 

хвалили за то, за что когда-то колотили.

— Я искренне благодарен вашей дочери, — с не-

поддельным теплом произнес Иканори и размаши-

сто заполнил строчки чека золотистым каранда-

шом. — Вот моя благодарность. Если вам потребу-

ется хоть что-то хоть когда-то — буду счастлив вам 

помочь. Теперь я ваш друг и должник.

Я приняла чек — посмотрела на сумму и поста-

ралась не закричать от удивления и радости. На эти 

деньги можно было бы купить квартиру и открыть 

свое заведение: я бы стряпала, Глория спокойно по-

шла бы в школу...

В ушах зашумело, словно я в несколько глотков 

осушила большой бокал вина.

— И я ваш друг, господин Иканори, — ответила 

я. — И как друг советую: идите ужинать, пока мясо 

не остыло. Сегодня оно удалось.

Когда Иканори ушел в столовую, Фьярви поднялся 

с дивана и сказал:

— Вы меня удивили, Азора. Честно.

Я позволила себе улыбнуться краешком рта. 

Вспомнила, как он обнял меня, утешая, — да, кажется, 

теперь у нас действительно есть друзья.

— Зайдите в мой кабинет после ужина. Надо по-

говорить.

— Вы ведь не будете ругать маму, господин Фьяр-

ви? — Глория встрепенулась, как птичка в ловчей 

сетке, и гном посмотрел на нее с искренним теплом.

— Не буду, золотко, — пообещал он. — Иди ку-

шать.
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Фьярви

Гости остались довольны. Еще бы они не были 

довольны — я готов был поставить голову против 

ночного горшка, что такого мяса и такого салата не 

пробовал никто от Туманного моря до Буранных 

гор. Сам не заметил, как тарелка опустела.

Азора зашла в мой кабинет ровно в восемь; она 

успела переодеться, и я в очередной раз за сегодняш-

ний день подумал, что мне очень повезло. Не вве-

сти ли такую штуку, как гастрономический туризм? 

В «Вилку и единорога» будут приезжать те, кому за-

хочется отведать самых лучших блюд на свете...

— Вы прекрасно готовите, Азора, — признался я. 

Она кивнула, опустилась на стул — эльфийка выгля-

дела уставшей. Неудивительно, эльфы не привыкли к 

трудной работе. Они не поднимают ничего тяжелее 

пера, которым подписывают документы.

— Благодарю вас, — ответила Азора. От нее пове-

яло холодом, словно она хотела сказать: не лезь ко 

мне, гном. Я и не собирался, то есть...

Кажется, я начинал смущаться. А я не любил сму-

щаться. Дурное качество для хозяина гостиницы.

— Так почему вы покинули Благословенный 

край? — спросил я. Интересно, будет ли она сейчас 

врать мне?

Губы Азоры сжались в нить, словно она боролась 

с желанием послать меня туда, куда не заглядывает 

солнце. Кажется, даже медь ее волос сделалась тем-

нее.

— Я сбежала с дочерью от мужа, — коротко отве-

тила она. — Он избивал нас... за то, что Глория роди-

лась с этим даром. Магия живого и неживого — это 

позор для любого эльфа... в особенности для принца.
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Вот как! Я понимал, что моя прекрасная повари-

ха не так проста, но даже подумать не мог, что она 

принцесса.

— Думаю, поэтому он вас не ищет, — предполо-

жил я. Азора кивнула.

— Поэтому.

Нет, она все-таки невероятная гордячка. Холодная, 

гордая и очень несчастная.

— Иканори щедро отблагодарил вас, — сказал я. 

Представляю, как он удивился, когда его кукла для 

постельных утех вдруг ожила! Да я и сам едва не упал 

со стула, увидев Иканори выходящим с женщиной — 

сначала даже принял ее за одну из девок госпожи 

Бьянки. А потом в холл выбежала Глория, заливаясь 

слезами, и бросилась ко мне так, словно я был един-

ственным, способным ее защитить.

— Да, — Азора вновь качнула головой.

— Что планируете делать с деньгами? — спросил 

я, понимая, что сейчас она может гневно осадить 

меня: «Не ваше это дело, господин Эрикссон!» Азора 

пожала плечами.

— Положу в банк. Пусть пойдут на учебу и при-

даное для Глории.

— Разумно, — согласился я и спросил без перехо-

да: — Как вам первый день на рабочем месте?

Азора вежливо улыбнулась.

— Не буду врать, что он был легким и приятным. 

Но я справилась и планирую справляться и дальше.

— Я рад, что вы здесь, — признался я и запоздало 

подумал, что она может решить, будто бы я подбиваю 

к ней клинья. — Такой повар, как вы, — это огромная 

удача.
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Азора собралась было ответить, но в коридоре 

послышался такой топот, словно там бежало стадо 

налборогов, и она сдавленно вскрикнула, как ране-

ное животное, и поднялась со стула.

Удар! Кажется, кого-то отоварили по физиономии.

— Сидите здесь, вас никто не тронет, — отрыви-

сто приказал я и, обогнув стол, вышел в коридор: 

как раз чтобы увидеть, как несколько здоровяков в 

черной форме агентства малой безопасности обле-

пили Дархана, словно муравьи кусок сахара. Девицы 

госпожи Бьянки, которые изображали отдыхающих 

возле бара, завизжали так, словно их пытались за-

ставить работать бесплатно. Немногочисленные го-

сти старательно пробовали притвориться мебелью и 

предметами интерьера.

— Господин Фьярви! Да что творится-то! — вос-

кликнул Дархан, пытаясь стряхнуть нападавших.

Я шагнул было к нему, и меня тотчас же придер-

жали под белы рученьки. Обернувшись, я наткнулся 

взглядом на физиономию, которая могла бы быть у 

ожившей репы, и услышал:

— На пол! Работает АМБ!

Кивнув Дархану, я послушно лег на ковер — орк 

последовал моему примеру. Мимо нас пробежал еще 

один отряд — затопали на второй этаж, и я услышал, 

как хлопнули двери. Так, судя по расположению, это 

номера эльфов. Стоп, но даже если они наябеднича-

ли на самоуправство Орочьей Десятки, этим будет 

заниматься не Агентство малой безопасности.

Значит, дело плохо.

Вскоре отряд спустился со второго этажа, и нам с 

Дарханом позволили встать. Я отряхнулся, мысленно 

сделав заметку: приказать горничным мыть полы в 
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два раза усерднее. Человек с лицом репы продемон-

стрировал мне бумажный конверт, из которого вы-

глядывало то, что могло быть только хмель-травой, 

и ехидно осведомился:

— Вы Фьярви Эрикссон?

Я кивнул. Дело не просто плохо, дело очень пло-

хо. Ушастые сволочи оставили мне неприятный сюр-

приз, освобождая номера.

— Это найдено в номере на втором этаже, — со-

общил человек-репа. — Конверт вашей гостиницы с 

хмель-травой.

— Ну и что? — парировал я. Я слишком много лет 

в этом деле, чтобы меня можно было брать вот так на 

пушку, словно какого-то босяка. — Во-первых, изъят 

с нарушением процедуры. Во-вторых, докажите, что 

это найдено, а не подброшено вами. А в-третьих...

Человек-репа побагровел. Кажется, он ждал, что я 

паду ему в ноги и буду уговаривать решить дело ми-

ром, показывая обеими руками на сейф. Да-да, уже 

бегу.

— А в-третьих, это не хмель-трава, — прозвучал в 

холле невозмутимый голос Азоры. — Это петрушка.

Я обернулся, чувствуя, как в груди разливается 

тепло. Азора стояла чуть поодаль и смотрела так, что 

любой, на кого падал ее взгляд, немедленно начинал 

чувствовать себя грязью под ее обувью.

— Ты кто еще такая? — спросил человек-репа.

— Я повар этой гостиницы, — в голосе Азоры 

звенели льдинки. — И можете мне поверить, это пе-

трушка.

Человек-репа заглянул в конверт, вынул из него 

разлапистые листья петрушки, и вид у него был та-

кой, словно он переел селедки с молоком и осрамил-
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ся посреди главной площади Келлемана. Надо было 

быстрее брать дело в свои руки, и я хищно улыб-

нулся.

— То есть АМБ врывается в мою гостиницу, пуга-

ет постояльцев... — начал я, и девки госпожи Бьянки 

запищали: «Да! Да! Пугает!» — и бросились к бару за-

пивать испуг. — И в итоге показывает мне петруш-

ку?! Да я до губернатора дойду! Вымогатели! Шанта-

жисты!

Я кричал еще долго, пугая и губернатором, и ко-

ролем-батюшкой, и карами небесными — люди в 

черном сконфуженно спешили на выход, а мы с Дар-

ханом шли за ними, угрожая и обещая спустить все 

шкуры, если эти люди хоть приблизятся к «Вилке 

и единорогу». Спровадив незваных гостей, мы верну-

лись в холл, и я увидел Азору с конвертом в руках — 

человек-репа просто бросил его за ненадобностью.

— Это таки хмель-трава, — негромко сказала Азо-

ра и протянула мне конверт. — Лучше сожгите ее, го-

сподин Эрикссон.

Я машинально взял конверт: только сейчас мне 

стало ясно, что эльфийская ледышка спасла меня, 

окутав траву мороком и осрамив АМБ на весь Келле-

ман — ни девки, ни гости не будут молчать об этом 

позоре.

Спасла. Она меня спасла. От этого мне хотелось 

улыбаться.

— Спасибо, Азора, — так же тихо ответил я. — Вы 

спасли мой хвост, как говорят у нас, у гномов. — 

И, обернувшись к Дархану, произнес: — У нас про-

блемы. У нас очень большие проблемы.
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Азора

— Мамочка, ты точно не будешь меня ругать?

Комната, в которой мы теперь жили, пришлась 

мне по душе. Просторная, очень чистая, окна на юж-

ную сторону и уборная — чего еще можно желать? 

Глория сидела у меня на коленях, открытка с ярки-

ми цветами, которую она нарисовала, стояла на под-

зеркальнике, и кажется, я была счастлива впервые за 

очень долгое время.

— Не буду, моя хорошая. Ты ведь не сделала ниче-

го плохого. Господин Иканори счастлив, теперь у 

него есть подруга. А у нас есть деньги, и ты сможешь 

спокойно пойти в школу.

Да, теперь мне не придется думать, где купить по-

дешевле подержанные учебники. Моя девочка полу-

чит самое лучшее — и мне не придется голодать.

— Это здорово, правда? — спросила Глория и 

вдруг издала долгий прерывистый вздох, как всегда 

бывало, когда она готова была расплакаться. — Если 

папа узнает, он меня побьет...

— Он не узнает, детка, — пообещала я. — И никто 

никогда ему не позволит тебя бить.

— Господин Фьярви сказал, что мы его друзья, — 

негромко сообщила Глория. — Что он не даст нас в 

обиду.

Сначала этот гном меня раздражал: очень уж гор-

до и заносчиво держался. Ну конечно, эльфийка го-

товит на кухне гнома, тут есть от чего задрать нос. 

Для него это был определенный реванш и некая 

месть за изгнание его рода из Благословенного края. 

Но потом, когда он успокаивал меня после обеда, я 

стала думать, что не настолько он и плох.
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Сама не знаю, как во мне сработала магия моро-

ка. Просто надо было спасать одного из тех немно-

гих, кто был добр ко мне и Глории, — и я превратила 

хмель-траву в петрушку. Если бы мой отец об этом 

узнал, то был бы в бешенстве. Княжеская дочь не 

должна колдовать, это стыд и позор... впрочем, он о 

многом знал и не считал это позором.

Пора забыть обо всем, что было в прошлом, и 

жить настоящим.

— Как ты думаешь, милая, мы сможем открыть 

здесь водное зеркало? — спросила я, стараясь гово-

рить так, будто речь шла о каком-то пустяке. Глория 

удивленно посмотрела на меня.

— Мамочка, а нас не накажут?

Я обняла ее и ответила:

— Нет, никто нас не накажет. Но мы сможем по-

мочь господину Фьярви. Он ведь наш друг, а друзьям 

надо помогать.

Да, пожалуй, это так и было. Этот гном был алч-

ным, как и все гномы, и я была прекрасным приобре-

тением для его гостиницы, но в нем была и доброта, 

и смелость. Его действительно можно было назвать 

другом — не сейчас, разумеется, позже.

— Тогда давай ему поможем! — обрадовалась Гло-

рия, и мы пошли в уборную.

Ванна была такой маленькой, что в ней можно 

было только сидеть. Я открутила кран и, глядя, как 

бежит вода, вспомнила, как мама учила меня откры-

вать водное зеркало — разумеется, по секрету от 

отца. Он знал, что магия передается в нашей семье 

по женской линии, делал вид, что понятия не име-

ет о моих занятиях и книгах, которые я прятала под 

матрасом, но иногда его прорывало, и он говорил: 
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«Азора, магия существует для простолюдинов. Ты 

дочь князя, ты не должна этим заниматься!» 

— Мам, а куда мы будем смотреть? Далеко?

— Ты слышала шум на первом этаже? — спросила 

я. — Кто-то хочет навредить господину Фьярви и го-

стинице. Мы должны посмотреть, кто это.

Сказав об этом, я удивилась самой себе. Я ведь эль-

фийка, и мне следует относиться к новым знакомым 

со спокойным равнодушием. К тому же я работаю в 

гостинице первый день, и с учетом денег, которые 

дал господин Иканори, могу уйти отсюда и больше 

не работать вообще.

Но, кажется, во мне очень многое изменилось по-

сле бегства из Благословенного края...

— Да, давай посмотрим, — согласилась Глория. 

Я закрыла кран, опустила руки в воду и представила, 

как она темнеет, наливаясь серебряной тьмой. Вод-

ное зеркало открывалось, отправляя нас по следам 

тех, кто прислал в гостиницу людей в черном.

— Покажи мне правду, — приказала я. Серебря-

ная тьма сгустилась: казалось, в ванне лежит грозовая 

туча с белыми проблесками молний. Глория испуган-

но ахнула, сжав мою руку, и я почувствовала, как от 

моей девочки плывет то, что древние назвали бы ис-

тинной магией.

Тьма рассеялась. Водное зеркало лежало перед 

нами — чистое, ясное, прозрачное. В нем я увидела 

эльфа — одного из тех, кто кричал на меня во время 

обеда. Он подхватил с тарелки кусок недоеденного 

филе и швырнул в мою сторону, и тогда гранд-майор 

из Орочьей Десятки поднялся из-за стола и засучил 

рукава.
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Сейчас этот эльф выглядел несчастным и сконфу-

женным. В руке он держал мешок со льдом и при-

жимал к подбитому глазу. Да, орки с ним не стали 

церемониться...

— Папа, ну это невыносимо! — всхлипнул он и за-

вел глаза к потолку. Судя по богатой обстановке, от-

крывшейся в водном зеркале, его семья давно жила в 

этом мире и не бедствовала. Интересно, почему они 

покинули Благословенный край?

— Невыносимо?! — прогрохотало в стороне. Вод-

ное зеркало сместилось, и я увидела второго эль-

фа — гордого, чопорного, одетого по моде Благосло-

венного края. — Да как ты вообще посмел отправить 

туда агентов малой безопасности?

Я усмехнулась. Кажется, этому эльфу подбили глаз 

не орки, а отец. Эльф всхлипнул.

— Я хотел проучить этого наглого коротышку! 

Мало того что он заставляет эльфийскую деву ра-

ботать у себя на кухне, так он еще и привечает эту 

орочью грязь!

Грязь? Да эти орки в сотню раз благороднее, чем 

он! Я почувствовала, как во мне нарастает возмущен-

ная обида.

— Забыл, где находишься? — И папаша закатил 

сыну такую затрещину, что он свалился с кресла. — 

Мы не дома, сынок, не в Благословенном краю! Это 

там можно было запороть крепостную, и никто бы 

тебе слова не сказал! А здесь мы все равны, и надо 

держать язык и руки при себе.

Я не могла с этим не согласиться. Когда эльфы из-

гнали орков и гномов, то люди приняли их — и бы-

стро объяснили, что если гости хотят жить спокой-

но, то им нужно вести себя как полагается гостям. 
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Может быть, именно поэтому здесь все жили отно-

сительно спокойно.

— Мне кажется, я уже видел эту эльфийку, — ска-

зал эльф, со стоном поднимаясь с ковра. Он хотел, 

чтобы отец жалел его, но тот и не собирался этого 

делать. — Ты же знаешь, что жена принца Эленвера 

сбежала от него?

Я даже дышать перестала. Глория еще сильнее сжа-

ла мою руку, и я почувствовала, как девочка дрожит.

— Ну и что? Дура, которая не ценила своего сча-

стья, — фыркнул папаша. — Принц уже ищет новую 

невесту.

Я понимающе усмехнулась. Должно быть, Эленвер 

использовал мой побег себе во благо. Представляется 

несчастным брошенным мужем, чья жена не ценила 

его доброты, и теперь ему необходимо утешение.

Мне сделалось противно.

— Мне кажется, это и есть сбежавшая принцесса. 

Как думаешь, это чем-то может нам пригодиться?

— Мамочка... — Глория всхлипнула, и в ее глазах 

проплыл настоящий ужас. — Мамочка, а если они 

нас вернут?

— Мы не вернемся, — твердо сказала я, и эльф от-

ветил:

— Посмотрим. В любом случае больше не лезь к 

ним.

В дверь нашей комнаты осторожно постучали. 

Я закрыла глаза и отправила в водное зеркало унич-

тожающий импульс. Вскоре в ванне была обычная 

вода, которая быстро убегала в сток.

Глория плакала — как в первые дни нашей жизни 

в этом мире. Тогда она просыпалась по ночам, ры-

дала и радовалась, что проснулась здесь, а не дома. 

Я обняла ее и решительно сказала:
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— Все будет хорошо, милая. Никто нас не обидит. 

Я не позволю.

Стук повторился. Мы с Глорией вышли из убор-

ной, и я открыла дверь.

Фьярви

Это был лучший букет, который можно было при-

обрести в Келлемане в это время года, и я даже думать 

не хотел о том, сколько за него пришлось заплатить. 

Белые розы, нарциссы, жасмин и ирисы — госпожа 

Марта, цветочница, передала его мне и сказала:

— Ни одна девушка не останется равнодушной, 

господин Фьярви, уж поверьте моему слову!

Я кивнул, не желая вступать в беседу, и лишь по-

думал: «Девушка не останется, а эльфийка?» С Азоры 

сталось бы прогнать меня, отхлестав этим букетом 

по спине.

Впрочем, с чего бы? Я не собирался делать ниче-

го дурного. Просто поблагодарил бы ее за петрушку 

вместо хмель-травы, ничего особенного. Дружеский 

знак внимания.

«Какой она тебе друг, ты на себя-то посмотри», — 

тотчас же посоветовал внутренний голос. Я отмах-

нулся от него и постучал в дверь.

Азора открыла, и я увидел, что она взволнована. 

Из-за маминой спины с любопытством выглянула 

Глория, увидела мой букет и ахнула. А я смутился — 

кажется, впервые со студенческих лет, когда пытался 

за кем-то ухаживать.

Нет, я не ухаживаю. Я хочу сказать спасибо, и ниче-

го, кроме этого. Впрочем, я прекрасно понимал, как 

мой приход мог выглядеть со стороны: хозяин заве-
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дения оказывает знак внимания подчиненной и на-

мекает на продолжение банкета уже в другой пло-

скости.

— Добрый вечер, Азора, — я улыбнулся, протянул 

эльфийке букет. Она машинально взяла его; кажется, 

Азора ожидала чего угодно, но не цветов. — Вот, хо-

тел вас поблагодарить. Вы сегодня спасли «Вилку и 

единорога». И меня.

Азора кивнула, и я увидел, что она смутилась — 

и это смущение было ей к лицу.

— Отец всегда говорил, что магия для простолю-

динов, — негромко ответила она. — А я все равно ею 

занималась... и рада, что она вам пригодилась. Спаси-

бо за цветы, господин Эрикссон.

Я не ожидал, что она предложит войти, — но Азо-

ра сделала шаг в сторону, пропуская меня в комнату, 

и передала букет Глории. Девочка восторженно ахну-

ла и, схватив цветы, осторожно поставила их в вазу 

на окне. Комната сразу же обрела изящный вид.

— Как ты себя чувствуешь, Глория? — спросил я. 

Девочка машинально дотронулась до одного из зеле-

ных пятнышек на лице и ответила:

— Хорошо. Не волнуйтесь, этим болеют только 

эльфийские дети.

— Я знаю, кто натравил на вас агентов малой 

безопасности, — сказала Азора, и я почувствовал, 

как волоски на моих руках поднимаются дыбом. — 

Один из тех эльфов, которых сегодня разогнала 

Орочья Десятка.

— Откуда вы знаете? — Я присел на край кресла, 

сделав очередную заметку: прямо завтра принести 

сюда новые покрывала, заменить ковер и повесить 

другие шторы. Если Азора здесь живет, а я думаю про 
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гастрономический туризм, то ей надо устроить такие 

условия, чтобы она хотела остаться.

— Сделала водное зеркало, — призналась Азора, 

и на ее бледных щеках проступил румянец, словно 

она говорила о чем-то постыдном. Так, в общем-то, 

и было: эльфы из благородных не занимаются ма-

гией. — Двое эльфов, отец и сын. Сын хотел вас про-

учить, отец говорил, что он не прав. Даже дал ему 

оплеуху.

— Да, так все и было, — подтвердила Глория. Она 

стояла у окна, рассматривая цветы в букете, и при-

вычное серьезное выражение ушло с ее личика — 

теперь это была обычная девочка, которую я сумел 

обрадовать.

Нет. Не обычная девочка, ни в коем случае. Пере-

до мной была могущественная волшебница, которая 

оживила куклу господина Иканори. И я был рад, что 

мы подружились.

— Это Алаин Веренвельд-младший, — сообщил я. 

По повадкам это была именно семья Веренвельдов: 

у них было достаточно денег для того, чтобы натра-

вить на меня агентов малой безопасности. — Сын од-

ного из банкиров, папаша пробует приладить его к 

семейному делу, но получается плохо.

— Он на вашей стороне. Он не одобряет поведе-

ния сына.

— Разумеется! Ему не нужны проблемы, — ответил 

я. — Но его задело то, что здесь его сыну задали треп-

ку. Еще раз спасибо, что вы оказались рядом, Азора.

Азора улыбнулась. Взгляд сделался мягче. Та ле-

дышка, которая сегодня вошла в «Вилку и едино-

рога», исчезла.
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— И вам спасибо, господин Эрикссон, — сказала 

она, и я сразу же произнес:

— У меня есть кое-какой план, Азора. Скажите, уме-

ете ли вы готовить какие-нибудь особенные блюда?

Азора вопросительно подняла бровь.

— Особенные? Какие именно?

— Такие, каких больше ни у кого нет, — объяснил 

я. — Такие, какие можно будет попробовать только в 

«Вилке и единороге». Вот, что я придумал: люди ста-

нут приезжать в Келлеман для того, чтобы попробо-

вать то, что вы готовите.

Бровь Азоры поднялась еще выше.

— Просто чтобы поесть? — уточнила она, и в ее 

голосе снова зазвенели льдинки. Я почувствовал себя 

глупцом и торопливо добавил:

— Вы прекрасно готовите, Азора. И я хочу, чтобы 

мы оба смогли заработать на этом побольше. Еда — 

это ведь не просто топливо для брюха. Еда тоже мо-

жет быть предметом искусства. Сокровищем.

Господин Морави и его повара этому явно не об-

радуются, но сейчас я смотрел на Азору, и мне было 

плевать на конкурентов. Пусть себе плюются ядом, 

а люди будут приезжать в «Вилку и единорога», что-

бы поесть таких блюд, которые им нигде больше не 

предложат.

А ведь несколько часов назад я ни с кем не хотел 

делиться тем, что готовит прекрасная повариха! Но 

такова натура гнома: мы всегда ищем, как и где мож-

но заработать и преумножить наши денежки.

— Сюда не поедут ради еды, — нахмурилась Азо-

ра. — Нужно что-то еще. Что вы хотели, заказать ста-

тьи в журналах?

Я кивнул.
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— Да. Видели такие? Якобы путешественники пи-

шут о местах, в которых побывали, но большая часть 

таких статей — это описание магазинов, гостиниц и 

новых мобилей. Впрочем, публика это любит.

Азора отрицательно качнула головой.

— Келлеман маленький городок, все туристиче-

ские места далеко отсюда... Что, если объявить кули-

нарный конкурс?

Я пожал плечами. Мне нравилось, что Азора нача-

ла обсуждать мой план и не отвергла его с ходу.

— Неплохая мысль, — согласился я. — Если намек-

нуть бургомистру, что его дорогой Морави может 

победить, то он поддержит нас. Но Морави, конечно, 

не победит, рядом с вашей его стряпня просто дрянь.

Азора улыбнулась, и ее лицо будто бы озарило 

светом. Я подумал, что мы сейчас сидим совсем как 

друзья: улыбаемся, говорим о важном и нужном, и 

все у нас хорошо.

— Мне нравится ваш план, господин Эрикссон, — 

призналась Азора. — И у меня есть пара интересных 

рецептов в запасе. Давайте попробуем... вдруг все по-

лучится?

Кажется, я засиял, как масленый блин.

— Обязательно получится! — воскликнул я. — Тут 

не может быть вариантов!

Фьярви

Морави был похож на моржа: сонный, с длинны-

ми висящими до груди усами, он еле двигался, но я 

прекрасно знал, что если его разозлить, то клочки 

полетят по закоулочкам.
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— Кулинарный конкурс? — повторил он. — Толь-

ко попробуй, Фьярви. Зажарю твою печень на верте-

ле и скормлю тебе.

Я не сомневался, что он ответит именно так. Ото-

двинул блюдо с телячьими рулетиками в ветчине — 

туда наверняка плюнули при готовке для дорогого 

гостя — и ответил:

— Но ты же победишь.

Морави удивленно приподнял кустистую левую 

бровь. Он был хорошим поваром, несомненно, но 

я с определенной гордостью отмечал, что до Азоры 

ему далеко.

Взять хоть бутерброды. Кусок хлеба, кусок начин-

ки — да как бы не так! Сегодня на завтрак подали 

яичницу с беконом и помидорами, а компанию им 

как раз и составляли бутерброды. Ломтик зернового, 

чуть подсушенного хлеба, паста из авокадо, кусочки 

форели и россыпь зелени — это была не еда, а про-

изведение искусства, и Морави до такого никогда бы 

не додумался.

Можно быть хорошим мастером, а можно гением, 

и я отлично знал, где мастер, а где гений.

— Ни за что не поверю, что ты позволишь обой-

ти свою эльфийку, — фыркнул Морави. — О ней весь 

Келлеман говорит. В «Вилке и единороге» наконец-

то стали подавать не хрючило, а еду.

Я снисходительно улыбнулся. Гости рассказали 

о драке с эльфами, а офицеры из Орочьей Десятки 

добавили детали и сделали моей гостинице замеча-

тельную рекламу. Сегодня утром к моей стойке подо-

шла компания горожан и спросила, можно ли снять 

номера на несколько часов, чтобы отведать обеда, 

который подают только для постояльцев.


